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Chuong 26 — Pham Da- |Dharani
La-Ni Chapter 26

1. Luc bay gid, ngai At that time Medicine King
Dugc-Vuong Bo-Tat lién |Bodhisattva rose from his seat,
tir chd ngoi ding day,  |uncovered his right shoulder,
trich 4o bay vai hitu chap |placed his palms together, faced
tay hudng Phat ma bach |the Buddha and said, “World
Phat rang: “Thé-Ton! Honored One, if a good man or a
Néu c6 Thién-nam-tir,  |good woman can receive and




thi€n-ntr-nhon hay tho tri
duoc kinh Phap-Hoa nay,
hoac doc tung thong le,
hoac bién chép quyén
kinh, duoc bao nhiéu
phudc duc?”

Phat bao ngai Dugc-
Vuong: “Néu c6 thién-
nam-tu, thién-ntr-nhon
cung duong tam tram
muén trc na-do-tha hang-
ha-sa cac dic Phat. Y

uphold the Dharma Flower Sutra,
whether reading or reciting it with
ease and understanding, or writing
It out, what blessings will that
person gain?”’

The Buddha said to Medicine
King, “What do you think? If a
good man or a good woman were
to make offerings to Buddhas
equal In number to the grains of
sand in eight million kotis of




ong nghi sao? Nguo1 do
duoc phudce dic co nhiéu
chang?”

-Thua Thé-Ton! Rat
nhiéu.

Phat néi: “Néu co thién-
nam-tu, thién-ntr-nhon &
noi kinh nay c6 thé tho
tri nhan dén mot bai ké
bon cau doc tung giai
nghia, ding nhu 161 ma

nayutas of Ganges rivers, would
the blessings he gained not be
great?”

“Very great, World Honored
One.”

The Buddha said, “If a good man
or a good woman can receive and
uphold even a single four-line
verse of this Sutra, read it, recite
It, and explain its meaning, and
cultivate in accord with its




tu hanh thi cong durc rat
nhicu”.

2. Luc do, ngai Dugc-
Vuong Bo-Tat bach Phat
rang: “Thé-Ton! Con nay
s€ cho ngud1 no1 kinh
Phap-Hoa chu ba-la-ni
dé giit-gin d6”. Lién noi
cht rang:

“An nhi, man nhi, ma né,
ma ma ne, chi 1€, gia 1€

teaching, his or her merit and
virtue will be extremely great.”

At that time Medicine King
Bodhisattva said to the Buddha,
“World Honored One, I shall now
give to the speakers of Dharma a
dharani mantra for their
protection.” He then spoke the
mantra, saying:

anye manye mane
mamane chitte harite




dé, xa mé, xa 1y da vi,
chuyén dé, muc dé muc
daly,

taly,avitaly,

tang ly, ta 1y xoa d¢,

a xoa dug,

a ky nhi chuyén dé xa 1y,
da lani, a lu da ba ta ky
da ty xoa nhi,

né ty thé,

a tién da la né 1y thé,

a dan da ba 1€ thau dia,
au cutu l€, mau ctru 1€,

shame shamitavi
shante mukte muktatame

same avashame

sama same kshaye
akshaye

akshine shante shame
dharani alokabhashe-
pratyavekshani
nivshte
abhyantaranivishte
atyantaparishuddhi
ukkule mukkule




alalé, balalé,

thu ca sal,

a tam ma tam ly,

Phat da ty kiét loi diét dé
dat ma ba loi sai dé,

tang gia niét cu sa né

ba xa ba xa thau dia,
man da 1a,

man da 1a xoa da da, buu
lau da,

buu lau da kiéu xa luoc,
ac xoa la,

ac xoa da da da, a ba lu,

arade parade
shukakashi
asamasame
buddhavilokite
dharmaparikshite
samghanirghoshani
bhayabhayashodhani
mantre
mantrakshayate

rute

rutakaushalye
akshaye
akshayavanataya abalo




a ma nha na da da”’.

Thé-Ton! Than cha Da-
la-ni nay 1a cua sau muoi
hai trc hang-ha-sa cac
dtrc Phat noi. Néu co
nguo1 xam huy vi Phap-
su nay, thi la xam huy
cac durc Phat roi.

Luc do, dirc Thich-Ca
Mau-N1 Phat khen Duoc-

amanyanataya.

“World Honored One, this
Dharant, this spiritual mantra has
been spoken by Buddhas equal in
number to the sands of sixty-two
kotis of Ganges Rivers. If anyone
harms this Dharma Master, he will
thereby have harmed these
Buddhas.”

Then Shakyamuni Buddha praised
Medicine King Bodhisattva




Vuong Bo-Tat rang: saying, “Good indeed, good
“Hay thay! Hay thay! iIndeed, Medicine King, that you
Duoc-Vuong! Ong mercifully protect this Dharma
thuong x6t mudn ung ho |Master by speaking this Dharani,
vi Phap-su do, nén n61  |thereby greatly benefiting living
cha Da-la-ni nay, dugc |beings.”

nhiéu loi ich & noi céac
chung sanh”.

3. Luc bay gio, ngai At that time Courageous Giving
DOng-Thi Bo-Tat bach  |Bodhisattva said to the Buddha,
Phat réing: “Thé-Ton! “World Honored One, I too shall
Con cling vi ung ho speak a Dharani to protect those




nguo1 doc tung tho tri
kinh Phap-Hoa ma ndi
chi Pa-la-ni. Néu vi
Phap-su do6 duoc chu ba-
la-ni nay, hoac Da-xo0a,
a-sat hoac Phu-dan-na
hoac Cat-gia, hoac Cuu-
ban-tra, hoac Nga-quy
v.v... rinh tim cho dé cua
Phap-su khong thé duoc
tién loi”. Lién & trudc
Phat ma noi chu rang:

who read, recite, receive, and
uphold the Dharma Flower Sutra.
If this Dharma Master gains this
Dharani, no yaksha, rakshasa,
putana, kritya, kumbhanda, or
nungry ghost will be able to seek
out his weakness and take
advantage of him.”

Then, In the presence of the
Buddha, he spoke this mantra:




“Toa 1€, ma ha toa I¢, Jvale mahajvale

uc chi, muc chi, a 1€, ukke mukke ade

a la ba dé, niét 1é de, adavati nritye

niét 1¢ da ba dé, y tri ni, |nrityavati ittini

v1 tri ni, chi tri ni, vittini chittini

niet 1¢ tri ni, nict 1é tri ba |nrityani nrityakati
de”.

Thé-Ton! Than cht Pa- |“World Honored One, this

la-ni nay cua hang-ha-sa |Dharani, this spiritual mantra, has
cac duc Phat noi, cing  |been spoken by Buddhas equal in
déu tuy hy. Néu co ngudi [number to the grains of sand in the




xam huy vi Phap-su nay |Ganges River, all of whom rejoice
thi [a xam huy cac duc  |In accord. If anyone harms this
Phat d6 roi. Dharma Master, he will thereby
have harmed these Buddhas.”

4. Bay gio, Ty-sa-mén | At that time the Heavenly King
Thién-vuong, vi tro1 ho |and World-Protector Vaishravana
do1 bach Phat re:ing: said to the Buddha, “World
“Thé-Tén! Con ciing vi |Honored One, 1, too, out of
thuong trong chung sanh |compassion for living beings and
ung hd vi Phap-su d6 ma |in order to protect the Dharma

n6i Pa-la-ni ndy. Lién  |Masters, shall speak this Dharani.”




ndi chi rang: He then spoke this mantra:
A-l€ na-Ié, naunalé,a |“E li. Nuo li. Nou nuo li. E nuo lu.
na lu, na ly, cau na-1y”.  |Nuo l1. Ju nuo 11.”

Thé-Ton! Dung than chu |“World Honored One, by means
nay ung ho Phap-su, con |of this spiritual mantra, | protect
cling tu phai ung hd the Dharma Masters. | shall also
nguoi tri kinh nay, lam  |personally protect the holders of
cho trong khodng tram  |this Sutra within an area of one

do tuan khong co cac hundred yojanas so that no harm
diéu tai hoan. or misfortune comes to them.”

5. Bay gid Tri-Quoc At that time the Heavenly King




Thién-Vuong ¢ trong hoi
nay cung vo1 nghin mudn
urc na-do-tha chang Can-
that-ba cung kinh vay
quanh dén trudc chd
Phat, chap tay bach Phat
rang: “Thé-Ton! Con
cling dung than chi Pa-
la-ni ing hd nguoi tri
kinh Phap-Hoa”. Lién
ndi chl rang:

“Holder of the Country” was
present in the assembly and
reverently surrounded by a host of
a thousand myriads of kotis of
nayutas of gandharvas. He went
before the Buddha, placed his
palms together and spoke to the
Buddha saying, “World Honored
One, | too shall protect the
upholders of the Dharma Flower
Sutra with a Dharant, a spiritual
mantra.” He then spoke this
mantra:




“A dané¢, da né, cu loi,
can da lo1, chién da loi,
ma dang ky,

thudng cau loi,

phu lau sa ni, at dé”.

Thé-Ton! Than cha Da-
la-ni nay 1a cia bon muoi
ha1 trc cac durc Phat noa,
néu co6 nguodi xam huiy vi
Phap-su nay thi 1a xam
huy cac dic Phat d6 roi.

“agane gane gauri
gandhari chandali
matangi

Jjanguly

vrusani agashti”.

“World Honored One, this
dharant, this spiritual mantra, has
been spoken by forty-two kotis of
Buddhas. If anyone harms this
Dharma Master, he will thereby
have harmed these Buddhas.”




6. Bay gio co nhitng La- |At that time there were rakshasa
sat ntr: mot, tén Lam-ba; [women. The first was named

hai, tén Ty-lam-ba; ba, |Lamba, the second was named

tén Khic-xi; bén, tén Vilamba, the third was named
Hoa-xi: nim, tén Hac-xi; |Crooked Teeth, the fourth was
sau, tén Da-phat; bay, tén |[named Flower Teeth, the fifth was
Vo-yém-tic; tim, tén  |named Black Teeth, the sixth was
Tri-anh-lac; chin, tén named Much Hair, the seventh
Cao-dé; mudi, tén Doat- |was named Insatiable, the eighth
nhut-thiét chung-sanh  |was named Holder of Beads, the
tinh-khi. Muoi vi La-sat- |ninth was named Kunti, and the
nt do cung voi quy Tu- |tenth was named Robber of the
mau, con va quyén thudc |Essence and Energy of All Beings.




déu dén chd Phat, dong | These ten rakshasa women, along
tiéng bach Phat rang: with the ghost mother and her
“Thé-Tén! Chang con  |children and their retinues, all
cling mudn ung hd nguoi |went before the Buddha and spoke
doc tung tho tri kinh to Him 1n unison, saying, “World
Phap-Hoa, trir sy kho Honored One, we, too, wish to
hoan cho ngudi d6. Néu |protect those who read, recite,

c6 ké rinh tim cho dé cua |receive and hold the Dharma
Phap-su, thi lam cho Flower Sutra, and keep them from
chang duoc tién 1gi”. harm. Should anyone seek out the
weaknesses of these Dharma
Masters, he will not be able to
take advantage of them.”




Lién ¢ trudc Phat ma noi
chu rﬁmg

“Y dé 1y, y dé dan,
ydely,adely,ydely,
nély, nély, nély, nély,
né ly, lau hé, lau he,

lau hé, 1au hé, da hé,

da hé, da hé, dau hé,

nau hé”.

Tha tréo 1€n dau ching
con, chd dung nao hai

Then, in the presence of the
Buddha, they spoke this mantra:
“Itime itime

Itime atime Itime

NniMe nime Nnime nime

nime ruhe ruhe

ruhe ruhe stahe

stahe stahe stuhe

shuhe.”

“Climb on top of our heads, but do
not trouble this Dharma Master.




Phap-su,

hoac Da-xoa, hoac La-
sat, hoac Nga-quy hoac
Phl-dan-na, hoac Cat-gia
hoac Ty-da-la, hoac
Kién-da hoac O-ma-lic-
da, hoac A-bat-ma-la,
hoac Da-xoa cat-gia,
hoac Nhan-cat-gia, hoac
quy lam bénh ndng, hoac
mot ngay, hoac hai ngay,
hoic ba ngay, hoic bon
ngay, hodc dén bay ngay,

No yaksha, rakshasa,
hungry ghost,

putana, kritya,

vetala,

ghanta, omaraka,
apasmaraka,

yakshakritya,

human Kritya;

nor any fever lasting one day,
or two days,

or three days, or four days,
or up to seven days; nor any




hoac lam bénh nong
ludn, hoac hinh trai, hoac
hinh gai, hoac hinh déng-
nam, hodc hinh dong-ni,
nhan dén trong chiém
bao cling lai chd nao
har”.

Lién ¢ no1 trudc Phat ma
no1 ké rang:

Néu chang thuan cht ta

constant fever:;

nor any shape of man, woman,
young boy,

or young girl shall trouble him,
even 1n his dreams.”

Then, In the presence of the
Buddha, they spoke this verse:

If anyone fails to comply with this
mantra




Nao loan nguo1 no1 phap
Pau v& lam bay phan
Nhu nhanh cay A-lé
Nhu t01 giét cha me
Ciing nhu hoa ép dau
(15)

Can ludng khi doi nguoi
To1 Di1€u-Dat pha Tang

Or tries to disturb one who speaks
the Dharma,

His head shall break into seven
pleces,

Like the branch of the arjaka tree.

Like the retribution for the offense
of killing one’s parents,

Or that of pressing oll,

Or cheating others with weights
and measures,

Or Devadatta’s offense in
breaking up the Shangha---




K¢ pham Phap-Su day

S& mac hoa nhu thé.

Nhitng La-sat-nir noi ké
d6 r6i, bach Phat réing:
“Thé-Tén! Chang con
cling s€ tu minh ung ho
nguo1 tho tri, doc tung, tu
hanh kinh nay, lam cho
duoc an 6n, lia cac su
kho hoan, tiéu cac thudc

One who harms this Dharma
Master
Shall incur calamities such as
these.”

Having spoken this verse, the
rakshasa women said to the
Buddha, “World Honored One,
we, too, shall personally protect
those who receive, uphold, read,
recite, and cultivate this Sutra,
causing them to be peaceful and
secure, free from all harm and




doc”.

7. Phat bao cac La-sat-
ntr: “Hay thay! Hay thay!
Cac ngudi chi co thé ung
ho nguo1 tho tri tén kinh
Phap-Hoa phudc chang
thé luong dugc roi,
hudng 13 ung ho nguoi
tho tri toan b cung
duong quyén kinh, hoa
huong, chuoi ngoc,

1lIness, and able to neutralize all
poisonous potions.”

The Buddha told the rakshasa
women, “Good indeed, good
Indeed! In protecting those who
recelve and uphold even the name
of the Dharma Flower, your
blessings will be unlimited; how
much more so for protecting those
who receive and uphold it in full,
and make offerings to the Sutra
text of flowers, incense, beads,




huwong bot, huwong xoa,
huong dot, phan, long,
k¥ nhac, thap cac thu

den: Pén nén, den dau
cac thir dén dau thom,

den ¢
den ¢
den ¢

au
au
au

den d

au

hoa t0-na-ma,
hoa chiém-bac,
hoa ba-su-ca,

hoa wu-bat-la,

nghin tram th cing
duong nhu theé.

Cao-Bé! Cac nguoi cung

powdered Incense, paste Iincense,
burning incense, banner, canopies,
music, and who light various
lamps---butter lamps, oil lamps,
lamps of fragrant oil, lamps of
sumana olil, lamps of champaka
flower oil, lamps of varshika
flower oil, lamps of utpala flower
oil, and lamps such as these, of a
hundred thousand Kinds.

Kunti! You and your retinue




quyén thudc phai nén should protect Dharma Masters
ung ho nhitng Phap-su  |such as these.”
nhu the”.

Luc néi pham “Pa-la-ni” |When this Dharani Chapter was
nay, c6 sau muon tam spoken, sixty-eight thousand
nghin nguoi dugc vo- people obtained the patience with
sanh phap-nhan. the non-production of Dharmas.




